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, В конце прошлой недели

в ЦСИ «М'АРС» открылись две

экспозиции. Во-пер:ых — при-

везенная из Германии выставка

«Переводы с русского», а во-вто-

рых — доставлен™ й из Петер-

бурга проект тамошнего худож-

ника Игоря Орлова с немудря-

щим названием «Доски». Немец-

кая выставка может считаться

образцовым продуктом, взра-

щенным на ниве современного

искусства. Непрофильное обра-

зование авторов и недостаток су-

губо ремесленных навыков ока-

зываются совершенно не важны,

меркнут перед словесно выра-

женными авторскими идеями.

Инициатор проекта — живущая

ныне в Германии Евгения Горча-

кова. В 1970-х она сначала обу-

чалась филологии, а затем исто-

рии искусств в МГУ. На рубеже

1990-х начала участвовать в вы-

ставках еще в Москве, а теперь

вернулась на родину в сопрово-

ждении произведений двух своих

единомышленниц — Марикки

Хайнц-Хок и Изольды Лок, отда-

ющих предпочтение видеорабо-

там, инсталляциям и вообще но-

вым технологиям.

Наиболее заметны в общей

экспозиции все же работы Горча-

ковой. Помимо снятого в соавтор-

стве с Вольфгангом Вортманном

короткометражного видео по мо-

тивам Агаты Кристи и Свифта,

а также акрила написанного хол-

ста «Сизиф» (1999), она привезла

воплощенные визуально доволь-

но забавные «филологические ис-

следования». Повешенные фри-

зом — то есть встык — три ряда

ее довольно энергичных по цвету

работ поначалу воспринимаются

как декоративная живопись с от-

тенком конструктивизма-супре-

матизма. Если же вернуться к две-

рям и внимательно ознакомиться

с вывешенной при входе в зал

пространной аннотацией, можно

узнать, что верхняя «строка», на-

званная автором «Точные перево-

ды», - своего рода диаграмма.

Она показывает, в какой пропор-

ции в разных известных литера-

турных произведениях употреб-

ляются слова «красный», «синий»

и «желтый». То есть каждая кар-

тинка — отдельная книга, цвето-

вые пропорции которой мало на-

поминают соседнюю.

Следующий ряд - «Власть

и деньги»; для правильного его

восприятия все-таки стоит озна-

комиться со специальным цвето-

вым кодом на манер тех, что ис-

пользуются на географических

картах для обозначения плоско-

горий и болот. Здесь задейство-

ваны понятия «свобода», «ра-

венство», «братство», а также

«безопасность». Наконец, третий

уровень «Роли» — что называет-

ся, тендерный. Горчакова решила

задать еще один самостоятель-

ный цветовой код, чтобы сопос-

тавить понятия «мать», «дочь»,

«сестра», «жена», «любовница»,

«проститутка», «лесбиянка»,

«служанка». Результат столь уче-

ного подхода к з-нятиям изобра-

зительным, в обідем-то, искусст-
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вом боязно оценивать и описы-

вать в привычных категориях

колорита или цветового ритма.

Впрочем, эту многочастную ком-

позицию Горчаковой можно по-

пытаться воспринять и без изо-

щренных «ключей».

Питерский художник Орлов

более эмоционален. Почти весь

второй этаж «М'АРСа» он дей-

ствительно заполнил неструган-

ными досками с разнообразны-

ми цветовыми потеками — от по-

лупрозрачно-монохромных се-

рых до интенсивных синих

и красных. Нравится художнику,

как ведет себя краска при взаи-

модействии с древесиной, но без

прихотливых комментариев

здесь тоже не обошлось. Автор

вступительной каталожной ста-

тьи «Деревянная коллекция мас-

тера цветовых перемещений» ис-

кусствовед Мария Шейнина счи-

тает, что «дерево всегда было для

человека символом устойчиво-

сти, надежности, символом за-

щиты и способом нападения

(дубина), обладало антропо-

морфными характеристиками

(дуб-богатырь, осина-преда-

тельница, береза-подружка), ду-

шой». Сообщается также о «те-

чении магических сакральных

жизнеутверждающих красок —

цветовых жидкостей — в руслах-

сосудах деревянной плоскости»,

что представленные объекты

«драгоценны в единосплете-

нии», и объекты эти есть части

«мира как пространства нашего

с вами присутствия». Или я что-

то не так понял.


